
INTIMO DEL SILENZIO 

 

Ho sussurrato, leggermente, il tuo nome, ... al vento;  

con la disperazione di chi vede, perso, ogni speranza del tuo dolce incontro. 

 Non saprò mai come guarire la mia ferita.  

E la mia carne trema, la sensazione di freddezza, imperterrito, sulla pietra 

nuda, ... senza vita. Mentre i ricordi mi passano per la mente, dai tempi 

antichi, la mia ansia alimenta, collegando i miei desideri indicibili. I suoni 

riverberano nell'oscurità.  

La foresta, diventa silenziosa, ... è colpevole.  

 

 

 

REO DEL SILENCIO 

 

Susurré, levemente, tu nombre, … al viento; 

 con la desesperación de quién ve, perdida, toda esperanza de tu dulce 

encuentro. 

 Ya nunca sabré cómo curar mi herida.  

Y mi carne, trémula, la frialdad sintiendo, impávido, en la piedra desnuda, … 

sin vida. 

 Mientras pasan por mi mente los recuerdos, de tiempos remotos, mi 

ansiedad aviva, enlazando mis inconfesables deseos. 

 Los sonidos, reverberan en la sombría.  

El bosque, se torna en silencio, … es reo. 


